
IL CONVIO
dal 1992

scopri il nostro

nuovo menu!



AntipastiAntipasti
Appetizers | Hors-d�oeuvre | Vorspeisen

Beef  tartare with quail egg, pecorino cream, beetroot
cream and trüffle

TARTARE DI SCOTTONA CON UOVO DI QUAGLIA,
CREMA DI PECORINO, VELLUTATA DI RAPA
ROSSA E TARTUFO (3-7)

Rindertatar mit wachtelei, pecorino-creme, rote Rubencreme
und Trüffel

Tartare de bœuf  à l’œuf  de caille, crème de pécorino,
crème de navet rouge et truffe

€25

Assortment of  cured meats, canapés, fried pastry balls
Assiette de charcuterie, croûtes, pâte frite
Gemischter Aufschnitt, rostbrote, fritierte Teigbällchen

DEGUSTAZIONE TOSCANA CON AFFETTATI, CROSTINI MISTI E
I “COCCOLI DEL CONVIO” (1-4-6-7-8-9-10-12-13) €14

Zucchini flan with truffle
Flan de courgettes à la truffe
Zucchini-flan mit truffel

SFORMATINO DI ZUCCHINE AL TARTUFO (3-6-7-8) €22

Seasoned and flowery sheep’s milk ricotta from Pienza
Ricotta de brebis assaisonnée et fleurie breibs de Pienza
Würziger, kandierter und blumiger Schafsmilch-Ricotta aus Pienza

LA RICOTTA DI PECORA DI PIENZA, CONDITA, CANDITA, FIORITA (5-7-8-12) €14

Seafood salad with parsley
Salade de fruit de mer persilleé
Petersilien-Meeresfrüchtesalat

INSALATA DI MARE PREZZEMOLATA* (2-4-9-12-14) €15

Pea cream soup with bread and tomato soup
Soupe à la crème de pois avec une soupe au pain imbibé de tomates
Erbsencremesuppe mit in Tomaten getränkter Brotsuppe

LA DOPPIA ZUPPA (VELLUTATA DI PISELLI CON LA PAPPA AL POMODORO) (1) €15

*ALCUNI PRODOTTI POTREBBERO ESSERE SURGELATI ALL�ORIGINE, CHIEDERE AL CAMERIERE.
SOME INGREDIENTS MAY BE FROZEN, PLEASE ASK THE WAITER.



Primi piattiPrimi piatti
FIRST COURSES | PREMIER PLAT | ERSTER GANG

Durum wheat thin tagliatelle with truffle
Tagliolinis de blé dur aux truffes
Hartweizennudeln mit Trüffel

TAGLIOLINI AL TARTUFO (1-3-7) €25

Large tagliatelle with wild boar ragoût
Tagliatelles larges au ragout de sanglier
Bandnudeln mit Wildschweinragout

PAPPARDELLE AL CINGHIALE* (1-2-3-4-6-7-8-9-10-12-14) €15

Pici with Tuscan beef  and pork ragout, cheese and chilli pepper
Pici au ragoût de bœuf  et de porc, avec fromage et piment
Pici mit Rind und Schweineragout, dazu Käse und Chilischote

PICI AL RAGÙ STRASCICATO TOSCANO (1-7-9-12) €15

Spelt ravioli filled with white tripe and truffle
Raviolis d’épeautre fourrés aux tripes, crème de truffe, truffe
Dinkelravioli gefüllt mit kutteln, truffelcreme, truffel

CAPPELLACCI IN SFOGLIA DI FARRO, RIPIENI DI TRIPPA BIANCA
E TARTUFO (1-3-7-9) €25

(7-9-12)

RISOTTO CARNAROLI CON MELONE
TAMARIS, ROBIOLA ED ERBA CIPOLLINA

Carnaroli rice with melon, soft cheese, chives

Carnaroli-Risotto mit Tamaris-Melone, Weichkäse
und Schnittlauch

Riz carnaroli, melon, fromage à pâte molle, ciboulette

€15

FOR ANY INFORMATION ON SUBSTANCES AND ALLERGENS PLEASE ASK THE WAITER, OR IT IS POSSIBLE TO CONSULT THE SPECIFIC
DOCUMENTATION WHICH WILL BE PROVIDED, UPON REQUEST, BY THE SERVICE STAFF

PER QUALSIASI INFORMAZIONE SU SOSTANZE E ALLERGENI, CHIEDERE AL CAMERIERE, OPPURE È POSSIBILE CONSULTARE L�APPOSITA
DOCUMENTAZIONE CHE VERRÀ FORNITA, A RICHIESTA, DAL PERSONALE DI SERVIZIO



(1-3-6-7-9-12-13)

RAVIOLONI MAREMMANI CON POMODORINI
CILIEGINI, DATTERINI E BASILICO
Ricotta and spinach large ravioli with fresh cherry
tomatoes and basil  

Ricotta-Spinat-Ravioli mit Frischen Kirschtomaten
und Basilikum

Raviolis à la ricotta et aux épinards avec tomates cerises
fraîches et basilic 

€15

Seafood carbonara: fresh egg spaghetti with egg yolk, parmesan, black pepper, squid, prawns
CARBONARA DI MARE* (1-2-3-4) €19

Meeresfrüchte-Carbonara: Frische Eierspaghetti mit Eigelb, Parmesan, schwarzem Pfeffer,
Tintenfish und Garnelen

Carbonara aux fruits de mer: spaghetti à l’oeuf  aux jaunes l’œuf, parmesan,
poivre noir, calamars et crevettes

GNOCCHI DI PATATE AI FUNGHI MISTI CON PECORINO
DELLA VAL D�ORCIA* (1-6-7-9-10-12)

€15

Potato gnocchi mixed mushrooms and pecorino cheese
Gnocchis de pommes de terre aux champignons variés et fromage pecorino
Kartoffelgnocchi mit pilzen und pecorino-Käse



Secondi piattiSecondi piatti
SECOND COURSES | PLATs DE RéSISTANCE | ZWEITER GANG

Grilled sirloin steak florentine style
Côte de boeuf  à la florentine
Florentiner Rumpsteak vom Grill

BISTECCA DI SCOTTONA ALLA FIORENTINA €55
/KG

Beef  stew with red wine and black pepper, served with fried polenta
Ragoût de boeuf  au vin rouge et au poivre noir, servi con polenta frite
Rindfleischeintopf  in Rotwein mit schwarzem Pfeffer, serviert mit frittierter Polenta

IL PEPOSO DELL�IMPRUNETA CON LE POLENTINE FRITTE (12) €20

Fried eggs with truffle
Oeufs frits aux truffes 
Spiegeleier mit Trüffeln

UOVA AL TEGAMINO AL TARTUFO (3-7) €25

Cod with leeks
Morue aux poireaux
Klippfisch mit lauch

BACCALÀ CON I PORRI* (1-4) €20

FILETTO DI MANZO IN CREMA DI TARTUFO,
CON PORCINI, PEPE ROSA E TARTUFO*
(1-7-12)

Beef  fillet in truffle cream with porcini mushrooms and
pink pepper

Rinderfilet in Trüffelcreme mit steinpilzen und rosa pfeffer
Filet de boeuf  à la crème de truffe aux cèpes et poivre rose                                                      

€35

at least one kilo/rare



Fried chicken, rabbit and courgette flowers
Mélange de frites avec poulet, lapin, fleurs de courgettes
Friettertes aus dem Hühnerhof: Hähnchen, Kaninchen und Zucchiniblüten

GRAN FRITTO DELL�AIA, CON POLLO, CONIGLIO E FIORI DI ZUCCA (1-3) €20

“Fake tuna”, marinated pork loin with white beans and red onions
Porc mariné, haricots blancs, oignon rouge
Mariniertes Schweinefleisch, weiße Bohnen und rote Zwiebeln

“TONNO” DEL CHIANTI CON FAGIOLI CANNELLINI E
CIPOLLA ROSSA (12)

€20

SI PREGA LA GENTILE CLIENTELA DI RICHIEDERE IL CONTO AL TAVOLO
WE KINDLY ASK CUSTOMERS TO REQUEST THE BILL AT THE TABLE

Mixed salad
Salade composée
Gemischter Salat

INSALATA MISTA €5

White beans with extra olive oil
Haricots blancs à l’huile d’olive
Weibe bohnen in olivenol

FAGIOLI CANNELLINI AL FIASCO €6

Roasted potatoes
Pommes de terre au four
Ofenkartoffeln

PATATE AL FORNO €6

ContorniContorni
VEGETABLES | LéGUMES | Gemüse

Fried potatoes
Frites
Pommes frites

PATATINE FRITTE* €6
(1-2-3-4-5-8-11)

Fried porcini mushrooms 
Cèpes frits
Gebratene Steinpilze

FUNGHI PORCINI FRITTI* €12
(1-6-9-10)

Sautéed purple cabbage
Chou violet  sauté
Sautierter purpurkohl       

CAVOLO VIOLA IN PADELLA €6
(9-12)



Fine pastoFine pasto
dessert

(1-3-5-7-8-12)
CANTUCCIAMISÙ
Mascarpone with vin santo-cheesecake with biscuits,
chocolate, coffee  

Mascarpone mit vin santo-Käsetorte e gebäck,
schokoladen, kaffee

Gâteau de mascarpone et vin santo avec biscuits,
chocolat, café 

€7

Dry biscuits with almonds and a glass of  vin santo
Biscuits croquants aux amandes et vin santo au verre
Trockenes geback mit mandelm und vin santo-glas

CANTUCCINI DEL CONVIO E VIN SANTO DEL CHIANTI (1-3-5-7-8-12) €7

Meringue with wild berries
Meringue avec fruits des bois
Meringe mit Waldbeeren

MERINGATA CON FRUTTI DI BOSCO* (1-3-6-7-8-9-10-12) €7

Fresh sheep’s ricotta from Pienza with caramelized figs and pistachios                                                                                      
Ricotta de brebis de Pienza fraîche avec des figues caramélisées et des pistaches                                        
Frischer Schafsricotta mit karamellisierten feigen und pistazien 

LA RICOTTA DI PECORA DI PIENZA CON FICHI CARAMELLATI E PISTACCHI (7-8) €7

Basil panna cotta
Panna cotta au basilic
Basilikum panna-cotta

PANNA COTTA AL BASILICO (4-7) €7

Chocolate ice cream, cream ice cream, hazelnuts, cocoa
Glace au chocolat, crème glacée, noisettes, cacao
Schokoladeneis, Sahneeis, Haselnüssen, Kakao

TARTUFO NERO (GELATO AL CIOCCOLATO, GELATO ALLA CREMA, NOCCIOLE, CACAO)* (1-3-5-6-7-8) €7

Sorbet (gluten-free, lactose-free)
SORBETTO (SENZA GLUTINE E SENZA LATTOSIO)* (3-6-8) €7



Fresh sheep’s ricotta from Pienza with caramelized figs and pistachios                                                                                      
Ricotta de brebis de Pienza fraîche avec des figues caramélisées et des pistaches                                        
Frischer Schafsricotta mit karamellisierten feigen und pistazien 

Vini dolci al bicchiereVini dolci al bicchiere
Sweet wines by the glass | VINS DOUX AU VERRE | SUBE WEINE IM GLAS

BevandeBevande
BEVERAGES | BOISSONS | Getränke

VIN SANTO DEL CHIANTI DOC 2020 €5
La Pieve-Pergine Valdarno

“CARATELLO” VIN SANTO DEL CHIANTI DOC 2009 €8
Beconcini-San Miniato

PASSITO DI PANTELLERIA DOC 2022 €5
Pellegrino-Marsala

Water
Eau
Wasser

ACQUA IN BOTTIGLIA (O,75L) €2,50
Coffee
Café
Kaffee

CAFFÈ ALLA MOKA €2

Coffee with liqueur
Café arrosé
Kaffee mit schub

CAFFÈ CORRETTO €2,50

Cappuccino
Cappuccino
Cappuccino

CAPPUCCINO €5

Liqueur & bitter liqueur
Liqueur et amer
Likor, Magenbitter

LIQUORI ED AMARI NAZIONALI €5

Spirit
Eau-de-vie
Schnaps

DISTILLATI NAZ. ED ESTERI €7

Beer
Bìere
Bier

BIRRA IN BOTTIGLIA (O,33L) €3,50

Soft drink
Boisson sans alcool
Alkoholfreies Getränk

BIBITA €3,50

House wine
Vin de la maison
Hauswein

VINO DELLA CASA (O,25L) €8
(O,50L) €13

(1L) €18

Wines by the glass
Vin au verre
Wein im Glas

VINO AL BICCHIERE €5



AperitivoAperitivo
aperitif | apéritif | Aperitif

APEROL SPRITZ €8
Aperol, Prosecco

PROSECCO €6

HUGO €8
Prosecco, Liquore ai frutti di sambuco, soda lime e menta
Prosecco, elderberry liqueur, soda, lime and mint
Prosecco, liqueur de sureau, soda, citron vert et menthe
Prosecco, holunderlikor, Sodawasser und minze

AMERICANO €8
Bitter rosso, vermouth rosso, bitter angostura, soda
Red bitters, red vermouth, angostura bitters, soda
Amers rouges, vermouth rouge, amers angostura, soda
Rote bitterstoffe, roter wermut, angosturabitter soda

CRODINO €8
Non-alcoholic aperitif
Apéritif  sans alcool
Alkoholfreier Aperitif

NEGRONI €8
London dry gin, vermouth rosso, bitter angostura
London dry gin, red vermouth, angostura bitters
London dry gin, vermouth rouge, amers angostura
London dry gin, roter Wermut, Angosturabitter
IL NEGRONI È UNO DEI COCKTAIL ITALIANI PIÙ FAMOSI AL MONDO: HA UN GUSTO INCONFONDIBILE E SI SERVE IN UN TUMBLER BASSO E COLMO 
DI GHIACCIO. IMMANCABILE POI UNA PROFUMATA FETTA D�ARANCIA. L�ORIGINE DI QUESTO COCKTAIL È TUTTA ITALIANA: PARE INFATTI CHE 
ALL�INIZIO DEGLI ANNI VENTI IL CONTE CAMILLO NEGRONI, AFFASCINANTE COSMOPOLITA E ASSIDUO FREQUENTATORE DELL'ARISTOCRATICO 
CAFFÈ CASONI DI FIRENZE, DI RITORNO DA UNO DEI SUOI VIAGGI A LONDRA CHIESE AL BARMAN FOSCO SCARSELLI “UNA SPRUZZATA DI GIN” 
AL POSTO DELLA SODA NEL SUO AMERICANO. IL "SOLITO" DEL CONTE DIVENNE BEN PRESTO CONOSCIUTO CON IL NOME DEL SUO CELEBRE 
INVENTORE.  

THE NEGRONI IS ONE OF THE MOST FAMOUS ITALIAN COCKTAILS IN THE WORLD: IT HAS AN UNMISTAKABLE TASTE AND IS SERVED IN A LOW, 
ICE-FILLED TUMBLER, WITH A FRAGRANT SLICE OF ORANGE. THE ORIGIN OF THIS COCKTAIL IS ALL ITALIAN: IT SEEMS THAT AT THE BEGINNING 
OF THE 1920S, COUNT CAMILLO NEGRONI, A CHARMING COSMOPOLITAN AND A REGULAR AT THE ARISTOCRATIC CAFFÈ CASONI IN FLORENCE, 
RETURNING FROM ONE OF HIS TRIPS TO LONDON, ASKED BARMAN FOSCO SCARSELLI FOR "A SPLASH OF GIN" INSTEAD OF SODA IN HIS 
AMERICANO. THE "USUAL" OF THE COUNT SOON BECAME KNOWN BY THE NAME OF ITS FAMOUS INVENTOR. 



COPERTO €3
Cover charge
Couvert
Gedeck

Lista allergeniLista allergeni
allergens

1 - CEREALI CONTENENTI GLUTINE
Cereals containing gluten

2 - CROSTACEI
Seafood

3 - UOVA
Eggs

4 - PESCE
Fish

5 - ARACHIDI
Peanuts

6 - SOIA
Soy

7 - LATTE
Milk

8 - FRUTTA A GUSCIO
Tree nuts

9 - SEDANO
Celery

10 - SENAPE
Mustard

11 - SEMI DI SESAMO
Sesame seeds

12 - ANIDRIDE SOLFOROSA E SOLFITI
Sulphur dioxide and sulphites

13 - LUPINI
Lupins

14 - MOLLUSCHI
Molluscs


